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Авторы текстов:
Procession – неизвестен
Wolcum Yole! – неизвестен
There is no Rose  – неизвестен
That Yongë Child  – неизвестен
Balulalow – James, John and Robert Wedderburn
As Dew in Aprille  – неизвестен
This Little Babe – Robert Southwell
Interlude 
In Freezing Winter Night – Robert Southwell
Spring Carol – William Cornish
Deo Gracias  – неизвестен
Recession  – неизвестен

	1. Procession

Hodie Christus natus est:
hodie Salvator apparuit:
hodie in terra canunt angeli:
laetantur archangeli:
hodie exsultant justi dicentes:
Gloria in excelsis Deo.
Alleluia! Alleluia! Alleluia!
Alleluia! Alleluia!

	1. Процессия
Сегодня Христос родился;
сегодня Спаситель появился;
сегодня на земле поют ангелы,
радуются архангелы;
сегодня праведники веселятся, говоря:
Слава в вышних Богу.

Аллилуйя! Аллилуйя! Аллилуйя!
Аллилуйя! Аллилуйя

	2. Wolcum Yole!

Wolcum, Wolcum, 
Wolcum be thou hevenè king,
Wolcum Yole! 
Wolcum, born in one morning,
Wolcum for whom we sall sing!
Wolcum be ye, Stevene and Jon,
Wolcum, Innocentes every one,
Wolcum, Thomas marter one,
Wolcum be ye, good Newe Yere,
Wolcum, Twelfthe Day both in fere,
Wolcum, seintes lefe and dere,
Wolcum Yole, Wolcum Yole, 
Wolcum!
Candelmesse, Quene of bliss,
Wolcum bothe to more and lesse.
Wolcum, Wolcum, 
Wolcum be ye that are here,
Wolcum Yole, Wolcum alle 
and make good cheer,
Wolcum alle another yere, 
Wolcum Yole, Wolcum!
	2. Добро пожаловать тебе!

Добро пожаловать, добро пожаловать,
Добро пожаловать тебе, небесному Царю.
Добро пожаловать тебе! 
Добро пожаловать, кто родился однажды утром,
Добро пожаловать тому, для кого мы будем петь!
Добро пожаловать, Стефан и Иоанн,
Добро пожаловать, все невинные,
Добро пожаловать, Фома, мученик,
Добро пожаловать, счастливый новый год,
Добро пожаловать, оба равных в Двенадцатый день

Добро пожаловать, Святой праздник и дорогой,

Добро пожаловать тебе, добро пожаловать тебе,
добро пожаловать!
Сретение, Царица блаженства,
Добро пожаловать к большим и маленьким.
Добро пожаловать, добро пожаловать,
добро пожаловать тем, кто уже здесь,
Добро пожаловать тебе, добро пожаловать всем

и – веселитесь, 
Добро пожаловать, все следующие годы, 
добро пожаловать тебе, добро пожаловать!


	3. There is no Rose

There is no rose of such vertu 
as is the rose that bare Jesu.
Alleluia, alleluia.
For in this rose 
conteinèd was heaven and earth in litel space,
Res miranda, res miranda.
By that rose we may well see 
there be one God in persons three,
Pares forma, pares forma,
The aungels sungen the shepherds to:
Gloria in excelsis,
gloria in excelsis Deo.
Gaudeamus, gaudeamus.
Leave we all this werldly mirth, 
and follow we this joyful birth.
Transeamus, transeamus, transeamus.
Alleluia, res miranda, pares forma, gaudeamus,
Transeamus, transeamus, transeamus.
	3. Не существует розы

Не существует розы, добродетелью подобной
той розе, что Иисуса родила.
Аллилуйя, аллилуйя.
Внутри этой розы 
соединены были небо и земля в маленьком месте,  

Res miranda, res miranda
.
Благодаря этой розе, мы можем хорошо видеть,
что Бог един в трех лицах.
Pares forma, pares forma
.
Ангелы пели пастухам:
Слава в вышних,

Слава в вышних Богу!
Gaudeamus, gaudeamus
.
Оставим все эти мирские радости,  
и последуем за этим радостным рождением.
Transeamus, transeamus, transeamus
.
Alleluia, res miranda, pares forma, gaudeamus,
Transeamus, transeamus, transeamus.


	4a. That yongë childe 

That yongë child when it gan weep
with song she lulled him asleep:
That was so sweet a melody 
it passèd alle minstrelsy.
The nightingalë sang also: 
Her song is hoarse . . and nought thereto:
Whoso attendeth to her song 
and leaveth the first... 
then doth he wrong.

	4а. Тот  младенец

Когда тот младенец начал плакать, 
песней она убаюкивала его.
Это была такая нежная мелодия, 
она звучала как песня менестрелей.
Соловей тоже пел,
Но его песня хриплая… и пустая при этом:
Тот, кто слушает его песни,
и не принимает во внимание первую…
совершает ошибку…



� В праздник Двенадцатого дня (праздник Богоявления, Крещения Господня) почитаются равно и Иисус Христос, и креститель Иоанн. См. комментарии после текста (здесь и далее – прим. ред.).


� Res miranda (лат.) – чудесная вещь.


� Pares forma (лат.) – по образу и подобию.


� Gaudeamus (лат.) – радуйтесь.


� Transeamus (лат.) – последуем.
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